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	Článok
	Text
	Spôsob transpozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Poznámky

	Č.1 
O.1
	1.Táto smernica stanovuje všeobecné ustanovenia, ktoré uľahčujú výkon slobody poskytovateľov usadiť sa a voľný pohyb služieb, pričom sa zachová vysoká úroveň kvality služieb.
	N


	Zákon o ovzduší

	§1

P.d)

	Tento zákon upravuje 

d) oprávnené merania, kalibrácie, skúšky a inšpekciu zhody,


	U
	

	Č.5
O.3
	3.V prípadoch, keď členské štáty požadujú od poskytovateľa lebo príjemcu  predloženie osvedčenia, potvrdenia alebo iného dokumentu potvrdzujúceho splnenie požiadavky, členské štáty uznajú každý dokument iného členského štátu používaný na rovnocenný účel, alebo z ktorého je jasné, že príslušná požiadavka bola splnená.
 Nemôžu požadovať predloženie originálu dokumentu z iného členského štátu alebo jeho overenú kópiu alebo overený preklad, okrem prípadov ustanovených v iných nástrojoch Spoločenstva, alebo ak je takáto požiadavka opodstatnená závažným dôvodom týkajúcim sa verejného záujmu vrátane verejného poriadku a bezpečnosti.
	N
	Zákon o ovzduší


	§ 19 

O. 11

P. a)

§ 20 

O. 17

P. a), b), d) 1., 2.
	(11) Ak ide o zahraničnú fyzickú osobu 

a) ministerstvo v konaní o vydaní osvedčenia oprávneného posudzovateľa uznáva osvedčenia a iné obdobné autorizácie vydané podľa predpisu iného členského štátu Európskej únie, ak ich posudzovateľ má a ak preukáže, že spĺňa požiadavky podľa tohto zákona,

(17) Ak ide o zahraničné právnické osoby a zahraničné fyzické osoby–podnikateľov a ich stálych subdodávateľov, ktoré vykonávajú oprávnené technické činnosti podľa odseku 1 na území Slovenskej republiky trvalo, platia ustanovené požiadavky a podmienky vydania osvedčenia zodpovedných osôb a ustanovené podmienky vykonávania oprávnených technických činností a nasledujúce doplnkové požiadavky
a) ministerstvo a národný notifikačný orgán uznáva osvedčenia a iné obdobné oprávnenia vydané podľa predpisu iného členského štátu Európskej únie, ak ich poskytovateľ oprávnených technických činností má a ak preukáže, že spĺňa ustanovené požiadavky na jednotlivé oprávnené odborné činnosti, 

b) žiadosť o vydanie osvedčenia zodpovednej osoby sa predkladá v štátnom jazyku; v ustanovenom rozsahu a forme; k žiadosti sa prikladajú neoverené preklady cudzojazyčných dokladov do štátneho jazyka, 

c) skúška zahraničnej zodpovednej osoby sa skladá a pohovor na posúdenie plnenia požiadaviek predpisov na vydanie osvedčenia sa koná v štátnom jazyku; účastník skúšky môže na vlastné náklady prizvať tlmočníka, 

d) poskytovateľ oprávnených technických činností predloží národnému notifikačnému orgánu na účel notifikácie 

1. kópiu osvedčenia o akreditácii v pôvodnom jazyku a neoverený preklad do štátneho jazyka,

2. dokumentáciu systému kvality a pracovné postupy oprávnených technických činností, ktoré sú predmetom notifikácie; podrobnosti o rozsahu, jazyku a forme môže určiť alebo so žiadateľom dohodnúť národný notifikačný orgán. 


	U
	§ 19 sa uplatňuje pre fyzické osoby – posudzovateľov 

§ 20 sa uplatňuje pre fyzické osoby zodpovedné za oprávnené merania / kalibrácie / skúšky / inšpekcie zhody

§  21 sa uplatňuje pre zahraničné právnické  osoby a fyzické osoby–podnikateľov  pre „cezhranične poskytované služby“

Požiadavky smernice na formu dokumentov sa transponujú vykonávacím predpisom 

	Č. 13
O.4
	4.Ak sa na žiadosť neodpovie v stanovenej alebo predĺženej lehote v súlade s odsekom 3, povolenie sa považuje za udelené.

V prípadoch, ktoré sú opodstatnené závažnými dôvodmi týkajúcimi sa verejného záujmu vrátane oprávneného záujmu tretích strán, však možno zaviesť inú úpravu.
	N
	Zákon o ovzduší


	§ 19
O. 12
§ 21 

O. 5

§ 19

O. 12
§ 20 

O. 5


	(12) Povolenie na vyhotovenie odborného posudku alebo subposudku sa považuje za vydané tiež vtedy, ak podmienky a požiadavky na vydanie povolenia sú splnené a ministerstvo nekonalo v lehote podľa § 33 ods. 11 písm. b) prvého bodu.
(5) Povolenie na vykonanie daného oprávneného merania kalibrácie, skúšky alebo inšpekcie zhody sa považuje za tiež vydané vtedy, ak boli splnené ustanovené jednotlivé podmienky a  požiadavky   na vydanie povolenia a ministerstvo  nekonalo v lehote podľa § 31 ods. 10 písm. b) až d).

Na konanie o vydaní osvedčenia oprávneného posudzovateľa a ustanovenie odborného konzultanta sa tichý súhlas neuplatňuje.
Na konanie o vydaní osvedčenia zodpovednej osoby sa tichý súhlas neuplatňuje.
	U
	§ 19 sa uplatňuje pre fyzické osoby – posudzovateľov 
§ 20 sa uplatňuje pre fyzické osoby zodpovedné za oprávnené merania / kalibrácie / skúšky / inšpekcie zhody

§  21 sa uplatňuje pre zahraničné právnické  osoby a fyzické osoby–podnikateľov  pre „cezhranične poskytované služby“

  

	Č.22
O.1
	1. Členské štáty zabezpečia, aby poskytovatelia sprístupnili príjemcom tieto informácie:

a) názov poskytovateľa, jeho právny štatút a formu, adresu, na ktorej je usadený, a údaje, ktoré ho umožnia rýchlo kontaktovať a priamo s ním komunikovať, pokiaľ možno prostredníctvom elektronických prostriedkov;
j) hlavné znaky služby, ak to už nie je zjavné z kontextu;

k) poistenie alebo záruky uvedené v článku  23 ods. 1 a najmä kontaktné údaje poisťovateľa alebo ručiteľa a územné pokrytie.
	N
	Zákon o ovzduší


	§ 20
O. 11
	(11) Oprávnená osoba na základe registrácie správcu informačného systému, ktorým je ministerstvo bezodkladne sprístupňuje prevádzkovateľom stacionárnych zdrojov, orgánom ochrany ovzdušia a správnym orgánom v integrovanom povoľovaní potrebné informácie o oprávnených technických činnostiach  ako službách,27) 
najmä 
názov poskytovateľa, právny štatút a formu, adresu, na ktorej je usadený, svoje kontaktné údaje,
údaje o osobách oprávnených na podpisovanie správ, zodpovedných osobách za oprávnené technické činnosti ,  .. , o stálych subdodávateľoch a ich zodpovedných osobách za technické činnosti pri subdodávke a ďalšie informácie o akreditácii, notifikácii, o rozsahu a technických špecifikáciách vykonávaných oprávnených činností v ustanovenom rozsahu a forme 
o finančnom krytí 
	U
	Požiadavky smernice na sprístupňovanie potrebných odborných informácií sa transponujú vykonávacím predpisom.

	Č:22

O:2


	2. Členské štáty zabezpečia, aby informácie uvedené v odseku 1 podľa preferencie poskytovateľa:

a) predkladal poskytovateľ z vlastnej iniciatívy;
c) mohli byť príjemcom ľahko prístupné elektronicky na adrese, ktorú poskytne poskytovateľ;
	N
	Zákon o ovzduší


	§ 20 

O.11
	(11) Oprávnená osoba na základe registrácie správcu informačného systému, ktorým je ministerstvo bezodkladne sprístupňuje 
a tieto aktualizuje z vlastnej iniciatívy.  
	U
	Požiadavky smernice na sprístupňovanie potrebných odborných informácií sa transponujú vykonávacím predpisom.

	Č:23

O:1
	Poistenie profesijnej zodpovednosti a záruky

1. Členské štáty môžu zabezpečiť, aby poskytovatelia, ktorých služby predstavujú priame a osobitné riziko pre zdravie alebo bezpečnosť príjemcu alebo tretej osoby alebo pre finančné zabezpečenie príjemcu, uzavreli poistenie profesijnej zodpovednosti primerané povahe a rozsahu rizika alebo poskytli záruku alebo podobné opatrenie, ktoré sú, pokiaľ ide o ich účel, v zásade porovnateľné.
	D
	Zákon o ovzduší


	§ 20
O.10

P.c)
	(10) Oprávnená osoba 

c) musí mať po celý čas vykonávania oprávnených technických činností  finančné krytie svojej zodpovednosti za škodu, ktoré musí zodpovedať výške škody, ktorá by mohla vzniknúť v súvislosti s výkonom 
1. oprávnených meraní na veľkých zdrojoch, 

2. oprávnenej skúšky a oprávnenej inšpekcie zhody automatizovaných meracích systémov emisií  alebo automatizovaných meracích systémov kvality ovzdušia. 
	U
	

	Č:25

O:2

P:a
	2. Ak je udelené povolenie pre viacodborové činnosti medzi poskytovateľmi uvedenými v odseku 1 písm. a) a b), členské štáty zabezpečia, aby:

a) sa zabránilo konfliktom záujmov a nesúladu medzi určitými činnosťami;
	N
	Zákon o ovzduší


	Príl. č. 3
Bod. 21
	21. Nevykonať oprávnené meranie, ak vo vzťahu k objektu oprávneného merania, k príslušnému orgánu ochrany ovzdušia a k účastníkom konania možno mať pochybnosť o  nezaujatosti  oprávnenej osoby, zodpovednej osoby alebo subdodávateľa (akreditované laboratórium tretej strany alebo inšpekčný orgán typu A). Rozhodujúce zásady na posúdenie nezaujatosti oprávnenej osoby, zodpovednej osoby a subdodávateľa sú:

21.1 Nevykonať oprávnené merania pre vlastnú potrebu a pre ostatné s oprávnenou osobou personálne, ekonomicky alebo inak zmluvne prepojené subjekty (napr. zapožičanie technických prostriedkov alebo prenájom priestorov potrebných na výkon oprávneného merania).

21.2 Odmeňovanie  zodpovedných  osôb a  ďalších  zamestnancov zúčastňujúcich sa na oprávnenom meraní  nesmie závisieť od výsledkov oprávneného merania; vylúčiť iný priamy alebo nepriamy prospech alebo postih vo vzťahu  k  výsledku  oprávneného merania okrem finančnej  sumy, ktorá je primeraná vykonanej práci.

21.3 Vedúci pracovníci môžu do činností, ktoré súvisia s  oprávnenými meraniami zasahovať len v súlade s kompetenciami podľa odsúhlasenej dokumentácie systému kvality a musia sa zdržiavať všetkých takých konaní, ktoré by mohli vyvolať pochybnosť o akejkoľvek forme ovplyvnenia výsledku oprávneného merania a zaujatosti konania oprávnenej osoby.

21.4 Vylúčiť vlastníctvo alebo spoluvlastníctvo autorských práv vynálezov a  zlepšovacích  návrhov alebo  iných obdobných práv k objektu oprávneného merania, napríklad patentová ochrana.

21.5 Vylúčiť vzťah blízkej osoby k osobám, ktoré  majú  vo väzbe  na výsledky oprávneného merania priamy prospech alebo ktoré by mohli byť na základe výsledkov oprávnených meraní postihované bez ohľadu na formu postihu, napríklad členovia štatutárnych orgánov právnických osôb alebo fyzické osoby, ktoré sú podnikateľmi, zodpovední pracovníci vnútornej organizačnej jednotky až po najnižšiu úroveň zodpovedného pracovníka meraného stacionárneho zdroja alebo výrobne vrátane zmenového majstra alebo predáka.

21.6 Vylúčiť vzťah blízkej osoby aj k osobe konajúcej  v mene  orgánu ochrany  ovzdušia v konkrétnom konaní. 

21.7 Vylúčiť účasť pracovníkov orgánov ochrany ovzdušia  a pracovníkov poverených kontrolou reprezentatívnosti výsledkov v štatutárnych, dozorných a kontrolných orgánoch právnickej osoby alebo ich majetkového podielu; výnimkou je majetková účasť formou kupónovej privatizácie, ak nie je dominantná.

21.8 Dôsledne preskúmať plnenie tejto zásady pred oprávneným meraním, pričom sa predpokladá, že na posúdenie možných pochybností o zaujatosti oprávnená osoba, zodpovedná osoba a subdodávateľ poznajú vec do všetkých podrobností. 

21.9 Ak by o nezaujatosti boli pochybnosti, na vylúčenie možných nejasností prerokovať konkrétny prípad s príslušným orgánom ochrany ovzdušia pred vykonaním oprávneného merania. Na naplnenie podstaty nesplnenia týchto zásad je rozhodujúci už vznik dôvodnej pochybnosti; zaujatosť a reprezentatívnosť výsledku oprávneného merania sa v tomto zmysle neskôr neskúmajú a orgánom ochrany ovzdušia ani nedokazujú.

21.10 Vo výnimočnom prípade, ak sa niektorá z uvedených zásad nezaujatosti nemôže splniť, možno oprávnené meranie vykonať len za osobitných podmienok určených príslušným orgánom ochrany ovzdušia. 

Na subdodávateľa sa jednotlivé zásady nezaujatosti vzťahujú podľa svojho významu v prípadoch, ak je potrebné jeho oboznámenie sa s objektom merania – skúšky, pri ktorom by mohla vzniknúť pochybnosť o dôveryhodnosti výsledku oprávneného merania.


	
	

	
	Ostatné požiadavky smernice č. 2006/123/ES
	
	Zákon o ovzduší


	
	(18) Na výkon oprávnených meraní, kalibrácií, skúšok a inšpekcií zhody, ktoré sú podnikateľskou činnosťou sa primerane použijú ustanovenia všeobecného predpisu o poskytovaní služieb,27) ak tento zákon neustanovuje inak.
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